
  

PLAN DÉTAILLÉ DU CENTRE-VILLE

PARC D’ACTIVITÉ DU BRÉGADAN

Votre Offi ce de Tourisme vous accueille 
Your Tourist Offi ce welcomes you / Tu Ofi cina de Turismo te atiende

Ihr Tourismusbüro enpfängt Sie / L’Uffi cio del Turismo ha il piacere di accogliervi

JANVIER, NOVEMBRE & DÉCEMBRE
JANUARY, NOVEMBER & DECEMBER / JANVIER, NOVEMBRE E DICEMBRE / JANUAR, 
NOVEMBER UND DEZEMBER / GENNAIO, NOVEMBRE Y DICEMBRE
Du lundi au samedi 9:30 – 12:30 / 14:00 – 17:00
Monday to Saturday / De lunes a sábado / Montag bis Samstag / Dal lunedí al sabato
Dimanche & jours fériés FERMÉ
Sunday and BH closed / Domingos y días festivos cerrado / Sonn- und Feiertage geschlossen  
/ Domenica e giorni festivi chiuso
FÉVRIER, MARS & OCTOBRE
FEBRUARY, MARCH AND OCTOBER / FEBRERO, MARZO Y OCTUBRE / FEBRUAR, MÄRZ 
UND OKTOBER / FEBBRAIO, MARZO ED OTTOBRE
Du lundi au samedi 9:30 – 12:30 / 14:00 – 18:00
Monday to Saturday / De lunes a sábado / Montag bis Samstag / Dal lunedí al sabato
Dimanche & jours fériés FERMÉ 
Sunday and BH closed / Domingos y días festivos cerrado / Sonn- und Feiertage geschlossen  
/ Domenica e giorni festivi chiuso
AVRIL
APRIL / ABRIL / APRIL / APRILE
Du lundi au samedi 9:30 – 12:30 / 14:00 – 18:00
Monday to Saturday / De lunes a sábado / Montag bis Samstag / Dal lunedí al sabato
Dimanche & jours fériés 9:30 – 12:30 / 15:00 – 18:00
Sunday and BH / Domingos y días festivos / Sonn- und Feiertage  / Domenica e giorni festivi
MAI & SEPTEMBRE
MAY AND SEPTEMBER / MAYO Y SEPTIEMBRE / MAI UND SEPTEMBER / MAGGIO E 
SETTEMBRE
Du lundi au samedi 9:30 – 13:00 / 14:00 – 18:00
Monday to Saturday / De lunes a sábado / Montag bis Samstag / Dal lunedí al sabato
Dimanche & jours fériés 9:30 – 12:30 / 15:00 – 18:00
Sunday and BH / Domingos y días festivos / Sonn- und Feiertage  / Domenica e giorni festivi
JUIN
JUNE / JUNIO / JUNI / GIUGNO
Du lundi au samedi 9:00 – 13:00 / 14:00 – 18:00
Monday to Saturday / De lunes a sábado / Montag bis Samstag / Dal lunedí al sabato
Dimanche & jours fériés 9:30 – 12:30 / 15:00 – 18:00
Sunday and BH / Domingos y días festivos / Sonn- und Feiertage  / Domenica e giorni festivi
JUILLET & AOÛT
JULY AND AUGUST / JULIO Y AGOSTO / JULI UND AUGUST / LUGLIO E AGOSTO 
Du lundi au samedi 9:00 – 19:00
Monday to Saturday / De lunes a sábado / Montag bis Samstag / Dal lunedí al sabato
Dimanche & jours fériés 9:30 – 12:30 / 15:00 – 18:00
Sunday and BH / Domingos y días festivos / Sonn- und Feiertage  / Domenica e giorni festivi

Tél. 0033 0892 39 01 03 (0,40€/min + coût de l’appel)
www.ot-cassis.com

 PARKING GRATUIT DES GORGUETTES
 Bureau d’information  En saison / In season / Durante el verano / In der Saison / Nella stagione 

Suivre le fléchage « Parking des Gorguettes ». Sur place des navettes bus payantes sont mises à disposition pour le 
centre-ville ou le Parc des Calanques. En avril, mai, juin, septembre et jusqu’à mi-novembre : les week-ends, jours fériés 
et vacances scolaires de 9h à 20h. En juillet et août : 7/7 jours, de 9h à minuit (20h pour le Parc national des Calanques).

 LES GORGUETTES FREE CAR PARK
Follow the signs “Parking des Gorguettes”. On site, paying shuttle buses 
are provided to the town centre and to the Parc national des Calanques. 
In April, May, June, September and until mid-November : On week-ends 
and holidays from 9 a.m. to 8 p.m. In July and August : 7/7 days, from 9 
a.m. to midnight (8 p.m for Le Parc national des Calanques).

 PARKING GRATIS « LES GORGUETTES » 
Sigue las señales « Parking des Gorguettes ». En el sitio, encontrarás 
autobuses pagados para llegar al centro de la ciudad y al parque 
nacional des Calanques. En abril, mayo, junio, septiembre hasta 
mediados de noviembre : el sábado y el domingo, los días feriados y 
durante vacaciones escolares de las 9 a las 8. En julio y augusto : los 7 
días de la semana, de las 9 a la medianoche (hasta las 8 para el parque 
nacional des Calanques).

 LES GORGUETTES PARKINGKOSTENLOSER
Folgen Sie den Schildern „Parking des Gorguettes“. Vor Ort werden 
kostenpflichtige Shuttle-Busse Richtung Stadt-Zentrum und Parc des 
Calanques zur Verfügung gestellt. Im April, Mai, Juni, September und 
bis Mitte November : An Wochenenden, Feiertagen und Ferien, von 9 
bis 20 Uhr. Im Juli und August : 7/7 Tagen, von 9 bis Mitternacht (bis 
20 Uhr für Le Parc national des Calanques).

 LES GORGUETTES PARCHEGGIO GRATUITO
Seguire i segni “Parking des Gorguettes”. Sul sito sono disponibili i 
bus navetta a pagamento per il centro della città e per il quartiere del 
Parc des Calanques. Nel mese di aprile, maggio, giugno, settembre e 
fi no a metà novembre : Tutti i fi ne settimana, giorni festivi e vacanze 
dalle 9 alle 20. In luglio e agosto : 7/7 giorni, dalle 9 alle mezzanotte 
(alle 20h Le Parc national des Calanques.

 WALKING AND DRIVING SUGGESTIONS
||||||  The 3 Calanques : 4h hiking from the Town center or from P1 on the Gineste road (D559) to 

En Vau for a return tour. Sporty hiking tour. Restricted access.
||||||  The trail of The Little Prince : 1h/1h30 in a loop, from the P2 Presqu’île. Accessible to 

everyone, the whole year.
||||||  Cap Canaille par les Crêtes : On a path or on the road. 2h walking from the Town Center to the 

Cap Canaille. Uphill gradient of 15 %. Access to the road and path are prohibited in case of 
strong winds or of major fi re risk.

REMEMBER : As the prefectoral decree, the access to the Calanques is restricted from the 1st of 
June to the 30th of September.
Please see for information calling : +33 0811 20 13 13 (0,06€/min) or on https://www.myprovence.fr/

 SUGERENCIAS PARA ITINERARIOS Y PASEOS 
||||||  Las 3 Calanques :  4 horas del centro o a partir de la ruta de la Gineste  P1, hasta En Vau, ida 

y vuelta, andando.  Trekking de media montaña. Acceso regulado.
||||||  El sendero del « Petit Prince » : 1h – 1h30 Camino de bucle desde el P2 de la Presqu’île. 

Abierto todo el año, accesible para todos.
||||||  Cap Canaille por Las Crestas : 2 horas, la ida andando desde el centro hasta el Cap Canaille. 

Subir a 15%. Ruta y sendero cerrados cuando hay mucho viento y en periodo de riesgo de 
incendio.

A SABER : Por decreto prefectoral, el accesso en el Parque Nacional de los Calanques està 
regulado del 1 de junio hasta el 30 de septiembre.
Informaciones antes de partir : + 33 08 11 20 13 13 o sobre https://www.myprovence.fr/

 WANDER - UND RUNDFAHRTENVORSCHLÄGE
||||||  Die 3 Calanques : 4 Std. vom Stadt oder vom P1 auf Gineste Straβe (D559) bis En Vau zu fuβ, 

hin und zurück. Sportliche Wanderung. Geregelter Zugang.
||||||  Der Weg des Kleinen Prinzen : 1 - bis 1.30 Std. Rundgang, ab dem P2 der Presqu’île. Dieser 

Weg ist jeglichem Publikum, ganze Jahr.
||||||   Cap Canaille par les Crêtes : Auf Wanderweg oder auf der Straße. 2 Std. zu Fuß zum Cap 

Canaille. Steigung von 15 % Wanderweg und StraBe sind bei starkem Wind oder bei erhötem 
Waldbrandrisiko gesperrt.

WISSENSWERT : Durch Erlass des Präfekten ist der Zugang zu den Calanques vom 1. Juni bis 
zum 30. September geregelt. Informieren Sie sich, rufen Sie an : +33 0811 20 13 13 (0,06€/min) 
oder an https://www.myprovence.fr/

 ITINERARI E GITE SUGGERITI NEL CUORE
||||||  I 3 Calanche : Da 4 ore dal centro o con partenza dal P1 di Gineste (D559) a En Vau, andata e 

ritorno, a piedi. Trekking sportivo. Accesso regolamento.
||||||  Sentiero del Piccolo Principe : 1 ora/1 ora e mezzo su percorso, con partenza dal P2 di 

Presqu’île. Aperto tutto l’anno. Accessibile al pubblico.
||||||  Cap Canaille attraverso le creste : Sentiero o strada. 2 ore fi no a Cap Canaille, a piedi. Salita con 

pendenza del 15%. Strada e sentiero chiusi per forte vento o per grande pericolo di incendio.
A SAPERE : Per decreto prefettizio, l’accesso alle Calanche è regolamentato e dal 1 giugno al 30 
settembre. Per ulteriori informazioni : +33 0811 20 13 13 (0,06€/min) o https://www.myprovence.fr/

 

ATTENTION / PLEASE NOTE / ACHTUNG / ATTENZIONE / ATENCIÓN

  1 à 2 litres d’eau/personne                  Chaussures de randonnée

PRATIQUE

•  Gendarmerie  State police / Gendarmería / Gendarmerie / Gendarmeria  .04 42 01 90 22
•  Urgence In an emergency / Emergencia / Bei Notfällen / Emergenza  ................17
•   Police municipale  Local police / Policía municipale  / Gemeindepolizei 
  Polizia municipale   ...............................................................04 42 01 17 17
•   Pompiers  Fire brigade / Bomberos / Feuerwehr/ Vigili del fuoco .............................18
•  Médecins Doctors / SAMU / Notärzte / Medici    ......................................................15

 BON PLAN / HOT TIP / RECOMENDACIONES / TOP TIPP / BUONA IDEA  

Carte IGN en vente à l’Offi ce de Tourisme
Carte IGN on sale at the Tourist Offi ce
Mapa IGN à la venta en la Ofi cina de Turismo
IGN Karte im Tourismusbüro zu kaufen
Mappa IGN in vendita all’Uffi cio del Turismo

 SUGGESTIONS D’ITINÉRAIRES ET BALADES
||||||  Les 3 Calanques : 4h du centre-ville ou du P1  de la Gineste (D559) à En Vau aller-retour à pied. Randonnée 

sportive. Accès réglementé. 
||||||  Le Sentier du Petit Prince : 1h-1h30 en boucle, depuis le P2 Presqu’île, accessible tout public, ouvert toute l’année.
||||||  Cap Canaille par les Crêtes (sentier ou route) : 2h aller depuis le centre-ville jusqu’au Cap Canaille à pied. 

Montée à 15%. Route et sentier fermés par grand vent, et en période de risque majeur d’incendie.
À SAVOIR : Par arrêté préfectoral, l’accès au Parc national des Calanques est réglementé du 01/06 au 30 /09.
Se renseigner avant de partir au 0811 20 13 13 (0,06€/min) ou sur https://www.myprovence.fr/

NOUVEAU / NEW / NUEVO / NEU / NUOVO

Application "Cassis Secrets"
Pour découvrir des itinéraires inédits
et bons plans
To discover new itineraries 
and good deals

Applications « MyProvence Balade » 
& « Mes Calanques »
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